








And the willows have overfilled the close garden. 

Another famous example is the King James Bible whose cadences, influenced by the 

Hebrew and Greek from which it was translated, seemed challengingly foreign when 

it was published in 1611. Yet, over centuries of repetition, the King James Bible's 

translationese came to seem familiar to many English speakers. Some even judged 

it to be an ideal of English style. 

Across history, and around the world, linguistic oddities created by translation 

have been absorbed into the texture of national languages. This is what happened to 

thousands of Latin words that were drawn into English during the 16th century. 

There was cross-pollination between German and the classical languages at the start 

of the 19th century, and between Japanese and European languages at its end. 

Similar processes are happening all around the globe right now as English is used 

for cross-cultural communication by people who know it as their second or third or 

fourth language, and who re-shape it to suit their location and their needs. 

Here is the first discovery for our map. Translation does not simply jump from 

one language to another. It also'crosses languages' in the sense of blending them, as 

you might cross a bulldog with a borzoi, or two varieties of rose. 

(1)下線部(1)の意味するところを、本文に即して150字程度の日本語で説明し

なさい。

(2)下線部(2)"a sort of no-man's land" の意味するところを、 本文に即して150

字程度の日本語で説明しなさい。

(3)下線部(3) "translationese" の意味するところを、 本文に即して 100字程度

の日本語で説明しなさい。
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出典： Translation： A Very Short Introduction by Matthew Reynolds.(c)2016,
Oxford University Press. Reproduced with permission of the Licensor through PLSclear.




